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pagsasalin at quyolohiya: Ang Kaso
ng Maikling Kuwentong Bannuaqr
ni Roy Vadil Aragon (RVA)

Rene Boy Esmundo Abiva

Abstrak:

Layunin ng papel na ito na busisiin ang ginawang pagsasalin ni Ariel S.
Tabag/ AST sa maikling kuwentong Bannuar ni Roy Vadil Aragon/ RVA.
Maliban sa pagkokonsidera sa sosyolohikal na halaga ng pagsasalin, ang akda
at ang sining mismo ng pagsasalin, higit na mainam kung makikita at
mapapalutang sa ginawang proseso ng pagsasalin kung paano kinatawan ng
akda ni RVA ang genre ng maikling kuwento bilang isang espasyo ng
tunggalian ng mga uri/ class struggle. Magandang maunawaan kung paano
sinisipat ni RVA ang iba’t ibang mga pangyayaring sosyo-politikal sa loob at
labas ng rehiyon niyang kinabibilangan sa pamamagitan ng pag-analisa sa
ilang mga piling linya. Sa kabilang dako’y mainam na makita kung paano

kinatawan ni AST ang matapat na pagsasalin.

Minaksimisa rin ang komparatibong pamamaraan mula sa orihinal na
tekstong Ilokano patungong tekstong salin sa Filipino. T atangkain din ng
Papel na tignan sa kabilang banda ang kaangkupan hindi lamang ng
Pagsasalin sa mga teksto kundi sa usaping politikal. Kaangkupang politikal
angtawag ng iba dito. Sa bandang ito, titignan kung nagtugma o nagtutugma

:;;ng political standpoint ng nagsalin sa orihinal na tindig politikal ng may-
a,

Partj :
artikular na tatalakayin sa papel na ito ang mga sumusunod: ang pagsasalin

llan e i
8 politikal na akto, ang pagsasalin bilang isang larang ng disiplina, at

Pagsasal
' sa Bannuar: isang politikal na pagpoposisyon.

SUSing-Salita:

% uar, rep;i,
»Tehj s
post-COlonial yun{” na panitikan, pagsasalin, translation studies, subaltern,
Studies, Panitikang Ilokano
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. Bilang Politikal na Akto
Ang Pagsasalin Bl
at ang cngln 15 DD 2 buong

KruSYlohikaL at pilosopikal na 1mahmasyo_n ng isang bansa.A 8 hi% .
Sosyosalin naisasalin din ang kapangyarl.han Ng mas . akadahi] hy :’kal
pagsa L m ahinang puwersa. Sa maraming pagkakataon S hy qulnSQ
kontra lin na tanggalan ng boses at tinig ang mga kamtubo hagagawersa
pagsasalil g na nasa subaltern sa tinatawag natip . .

ma N )

| Ngayo 8ing, "
wa ° g
mg;:;t:g “They [the Spanish] reconstructed pay 8 Colgp;, Y2
sa

ve ig;
grammars and dictionaries to enable tl.lem t9 Preach an(;oadm?n.d Wy
sacraments, especially to hear confesm.ons, In the vernacular F'Ster N
(Fariss 2018)." At matagumpay ngang naisakatuparan gy, buong 4,
hegemonyang kolonyal, ayon sa.lskolar pa.rmg si Vicente Rafae]' o 0gy, i
without translation, no conversion; z.md without conversion, no
(2016)." Makikita ang puntong ito ni Rafael sa pagka

Olop
kabuQ ni TO i
ng Confesionario dela Lengua Tagala (1610).

Mag Pjnp].n
Bahagi na ng matandang kasaysayan ng Panitikang Iloka
panagipatarus. Gaya nga ng aking una nang nabanggit
dinaluhan, taong 1621 pa lamang ay nagawa na itg
manunulat sa tulong ng mga paring Kastila at ito nga'y m
isalin nina Padre Belarmino kasama ang llokanong
Bucaneg ang Doctrina Christiana Iluko (1621) ilang
lumabas sa bersyong Tagalog-Kastila. Ang dokumento ay naglalaman rg
batayang introduksiyon sa Katolisismo na nakabatay din sa dogmatistang
adyenda ng kolonyal na kapangyarihan ng Espanya,

Nno ang Pagsasay,
58 Mga panay,, .
Ng mga Hokangy,
akikita nang upgy
makata nga s Pedry

dekada Pagkatapos

Taong 1610 naman inilabas ni Tomas Pinpin ang Librong pagaaralan nang
manga Tagalog nang uicang Castillq habang ang unang libro naman ngng
la na isinulat ng isang Filipino, kaso sa wikang Latin, ay ang libro ng ¢
epigrama, Epigramatq (1766) ni Bartolome Saguinsin. Ang mga bi“"gual,::
Indio ay unang tinawag na mga ladino na ayon kay Resil Mojares ay 83“;0'
“Areference to their fluency in languages and the poems they Wr"t”e’ t;)gm
alternating, line-by-line translations of Spanish and Tagalog ( R
‘I::spesyal haman ang naging kaso ng ating Pambansang Bayani 1 S:opean
s sreatest Filiping vy iter, Jose Rizal, wrote in the form of the l3/lvlrite '
;?i:;l In the Spanish language. In his final years, he attempt'ed t:;a ehﬁd
di fﬁc:lct)i‘;el [M.a.kamisa] in Tagalog but abandoned it, confeS-““.‘gh in the ¥
> WIIting in his natiye tounge and that he did not Wi
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I missionaries did, writing Tagalog but ‘thinking European
.m"is‘ :

, spant
::;olal\‘s 201 7)

"

Kung gayom, na ang pagsasalin ay byp
1.111\“"“1’“5' e apangyarihan. Habang sa kabilang
Pt = bintana at pintuan ng diskurso, Ba

jitoang mga . kit? 'Sflpagkat sinisipat
qaman’ 2 ang mga teksto sa dalawang antas: §0syo-politikal at historika]
‘;tinuuna\*’; Latin ang una. Dahil matingkad sa diskursg ang mga ugnayan ng‘
W“ghay::)k sa usapan, pinag-iisa ng diskurso ang wika at praktika, ang
nga Kala lxg kaalaman at paggamit ng kapangyarihan (Foucault sipj g,
pel ng pagsasalin sa

P"‘g"khn 12019], At dahil napakahalaga ang pa
lism), tama ang sipat at

n.uluYa";I on (conversion) at kolonyalismo (colonia

kumli)eirit }:ﬂ Wodak, “Sapagkat kinapapalooban ang mga teksto ng mga
P‘:gfalga rawan o pag-iimaheng alinsunod sa nanggagahum (hegemonic) na
s;otibo ng gumagamit, nakabaon dito ang nag-iiba-ibang ideolohiyang
ngtatagisan para sa dominansiya o pangingibabaw.” (sipi sa Daluyan, 2019),

ga ng tunggaliap at
banda ay binubuksan

Ang Pagsasalin Bilang Isang Larang ng Disiplina

Lumalabas na likas sa bawat lipunan ng tao ang praktika ng pagsasalin
sipagkat laging kadikit nito ang naratibo ng kapangyarihan at tunggalian,
llo na noong mga panahong hindi pa naisisilang ang Translation Studies
(1) bilang isang bagong larang sa humanidades na sumulpot sa yugto ng
mstkolonyalismo (na bahagi marahil sa tila kadenang kaugnayan nito sa
Suballt‘ern Studies o yaon bagang paghahanap ng/sa makatotohanang human
:;:’:Slsgency s loob at labas ng mga aparato ng ideolohiya at g.ahum na
shupi 52 buong bayan buhat nang magtagumpay ang mga kolonisador na
"2 buong bayan dahil na rin sa pagsasalin).

At dapy -
% p}:gls'::i]i(:Sab?y an.g Pag-iral ng pagsasalin at lipunan, masasablkrila:lzg
Wl ¥, 4y isa ring anyo ng/sa pagpapakilala ng bagong'{)nu s
e miitoyroon ang isang social group o social class, mali ana;r)l -
Mga Maung "8 nakakabit s ebolusyon at rebolusyon ng tao kungsa

"yang jsina); i aya ng
;“nc)gngibonhng Sinalin ay ang mga tunog na mula sa kalikasan gay
ton g - 2DangS g

i a
M8 PUong hayop, lagasaw ng tubig, sutsot ng ha“gri: : :};
Vang ipali‘l‘lgan:;1 0Y at mga talahib, at maging ang mga bagay
Klln ;
8t
Qng ta;tlngnan walay

§ Majg; . o naihi
. Kahgyy 8l may Papel ang pagsasalin sa kung paa

L : v tinatawag na
g mgy hayop. May elemento kasi ito 18

\,

i Literature
.-

ofMemOU’ 89



" g isa sa matingkad sa kasaysayan

» \

ming” Per© Kastila. Ang pa : Ng ..

erco ok nga ang mga Ka « ANg pagsasalip ay ng L
\

. A g
ng sa ating bansa kundi sa buon g aroqn

m
ng bagons m hap nito'y N pagpflt.ay naman sa'katumbon araund°~
Kasabay S pag e kabahagi ito sa polltlkal, ekonomikal, militay, ke an ng
aging es (interest) Ng puwersang mag lakag -

" (desire) at inter . . |
s(:baltern)- Itinuloy ito ng mga .Amenkano sa dak;a iby
0 ing proyekto 3 ilalim ng political slogan pj “Civma "

payang Kung kanilang itaguri’y “Savage lanq With gy,
a
1998) ge

on e
bansadY MO° % L indi lama

mission” sa Mga
people.' (San Juan

g llokano sa panahon ng Komonwelt, kasabay ,
pagdagsa ng mga manggagawa sa mga plantasyon ng p?nya attubo sa Hayy;
ayang pagsilang sa hinaharap ng mga makabagf)ng ladino, gaya na lamangy;
Carlos Bulosan na unti-unting niyakap ang radikal na pananaw ng kaniyan
panahon. Sa kontemporaneong panahon, dekada 70 nang simulang isalip p;
Juan S.P. Hidalgo ang mga sumusunod: Napili a Sarita Dagiti Aleman/ Mg
Piling Kuwento ng mga Aleman (1970), Rubaiyat ni Omar Khayyam/ Rubaiyat
ni Omar Khayyam (1972), Dagiti Napili as Sinurat Manipud iti Literatura
Aleman/Ang mga Piling Akda mula sa Panitikang Aleman (1974), at Ni Emi
ken dagiti Detektib/ Si Emil at ang mga Detektib (1974).

Sa kaso ng panitikan

Ako'y napaisip kung paano ang ginawang pagsasalin ng yumaong si JuansP
Hidalgo. Tinanong ko ang kasalukuyang Sekretaryo-Heneral ng Gumi-
Filipinas at sinabi niyang mas nakabalangkas sa free translation at litera
translation ang ginawa o sinundang proseso. Ano ang free translation? 4/
t‘;’y Nt.avtlma:k, ‘It produces the TL text without the style, form, or con?ent oe
e original” (1988). Sa kabilang dako, ang literal translation ay “In whichth

i ' alents
butgtrlzll:?a-tlc: I constructions are converted to their nearest TL equVall::r,

Xica i _ s
1988) words are again translated singly, out of context. (N

Sabagay, napagtanto oy Kipté

;:gkuwentm S panitik

im?;:bang Paraan ng
as ng pC

"2 ayon pg rinBSSan]i M.a 9andang Balita Bibliya/ Naimbag ¢ p

Language) ihing an kamla ay sa paraang ST (Source TeXtS)/ > 1y

53 Papel ng jy,, an : A5 ang pagsasalin. Pero hindi ko na gagawl"

8Metikulosong gawain sa Biblical Translatio™

& maaaring tama ito. Sa matagal ko nané Pall:a
ang llokano, ang mga malikhaing akd? ®
Pagsasalin maliban na lamang sa M&% g’
pamdd o et

90
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. dekadaang magiging pﬂgimN“ b'ago ‘lu[;nabas ang Samtoy, Dagiti
”msﬂl"‘[_"", J011) a naPﬂ:““mT Za atnlfn‘\a fo<‘)k Awa.rd noong 2011
c‘;ﬂ."'mi o lathala 1g Nanon‘?kl- om‘l(mssml: or ‘fulFuxe and the Arts
Cqtapos pg saan ‘jsa sa mal |n_g — abxlar.xg "R Masabing
n; cch) 1 kuqng gannuar ni Roy Vadil Aragon (RVA) na slyang sentro ng
}‘l‘(o|olliya a S‘a inisyal kong sipat sa akdang ni RVA ay nagtataglay ito ng
0 o na ito: e e-presentasyon ng kaapihan, kapangyarihan, karahasan,
n‘presentﬂ:i 2 balangkas ng teoryang subaltern, ngunit hindi pa tiyak kung
apaglab .sulong na atake ni Gramsci o susuong sa komplikadong
jfkot $3 ::a i postkolonyal na mundo ni Spivak. Pero isa ang malinaw,
i tetegifng mayroong pagpopook sa banggaan ng mga puwersa sa akdang
masa_s;‘z VA na nais ko ring sipatin kung napagtagumpayan ding gawin ng
ito ni nagsalin na si Ariel S. Tabag (AST) ayon na rin sa panuntunan at batas
:::';is asalin na nauna nang nabanggit sa itaas.

pagsasalin sa Bannuar: Isang Politikal na Pagpoposisyon

Bumalik tayo sa naging pagsasalin sa Bannuar ng patnugot ng Samtoy na si
AST, akin din siyang tinanong upang matiyak nang maigi ang ginawa niyang
proseso. Ayon sa kaniya, “Ania ti awagmo iti 'tay panangipatarus a kasla is-
istoriaak dagiti Tagalog? Kasdiay koma ngamin ti kayatko a suroten. Iti wagas
aTagalog a maistoria/maipatarus ngem napudno iti ST/SL. Nupay akuek a
medio adu pay la ti medio nailokano a pasetna isu a kayatko koma a rebisaren
lalo ket indardarasko” (Tabag 2021). Ito ang aking salin sa kaniyang sagot
“Anong tawag sa Paraan ng pagsasalin na parang kinukuwentuhan ko lamang
g mga Tagalog? Iyon sana ang nais kong sundin. Sa paraang Tagalog ang
::ﬁﬁ::‘kwenm/ Pags§salin subalit mas totoo sana ang ST/SL. Ganunpaman,
Py ONg marami pa ring bahagi ang naisulat sa llokano liaya nais ko na

$93guhin lalo pa't aminado akong namadali ang proyekto.” (Abiva 2021)

Nang aking linawin
Panslation
Sap

g maigi sa patnugot ay binanggit niya ang Literal
- (LT) na batay sa aking pagtatasa sa akdang Ba‘nnmr ay Pasl‘)’kh';g‘:
INg paraan ng pagsasalin, At upang matiyak, narito ang ilang ba ge
ngﬁ""uar Mula sa orihinal na tekstong llokano (Source ’Ijext/ Sg:l;;
8¢)atsa Target Text/ Target Language nitong Filipino. Tignans

Sak
omparaﬁbmg paraan:

91
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Filipino

Tokamo

“Wen nakkong, bannuar ni
tatangmo ta natay a lumablaban
gapu iti salsaluadanna a sabong a
dimmuyaw a magangon ngem
nabanglo pay laenga sampagita a
naiputipot iti armalaytna.” .

"Ooen%
dahil namatay s, pakik; 2y mg
dahil sa pinakaiingatangp; labgy,
na manilaw-nilaw p, natu:l:aklak
subalit mabango Paring
na nakapulupot sa kaniy,

armalayt.”

Sampag;
ang 54

“Ni tatangmo ket bannuar ti

sabong a duyaw iti duyaw a
Febrero ti duyaw a babai a pangulo
’ nga asawa ti duyaw a bannuar ti
duyaw nga Agosto- ti duyaw a
martir.”

“Ang tatay mo, bayanj Ng bulak];
na dilaw sa dilaw na Pebyey, ng
dilaw na babae na pangylo na
asawa ng dilaw na bayanj ng dilay
na Agosto- ang dilaw na martjr”

“Ni nanangmo nga idi ket
agnatnateng iti sabsabong ken
uggot ti paria ken kabatiti nga
abrawenna a di nakapakada iti
bigla a panagbanagbag ti M14
dagiti CAFGU a bigla lattal a
timpuar.”

“Ang nanay mo na noon, namimitas
ng bulaklak at talbos ng ampalaya
at patola na gugulayin na di
namamalayan ang biglang
alingawngaw ng M14 ng mga
CAFGU na bigla na lamang
lumitaw.”

“Ngem ngumetngetnget latta ti
kakarkarna a bisin ket kasla
maipas iti bulong ti ledda ken
tanglag ken amgid dagiti bagismo.”

“Ngunit ngangatngat pa rin ang
kakaibang gutom at parang
mahihiwa sa dahon ng talahibat
malatarlak at amgid ang bituka
mo.”

T L

Kasla maur-uram ti bukotna itj
a_pges ken ut-ot ket kasla uloyanen
ti pipike] Ngem nagtaray latta
nfnsdaaw iti naisangsangayan 'a
pigsa kerf Paspasna 3 Nagtaray a
Nangdupir Jattap kadagitj muyong

“Parang nasusunog ang likod niya
sa hapdi at kirot at parang
tutuluyan na ng pamamanhid
ngunit tumakbo pa rin, nagtakd s
siya sa kakaiba niyang lakas 3t i
niyang tumakbo na basta nd
lamang sumuot sa mga puno ¢
tanim at tinalon-talon ang mga

bakod sa mga guD




—bon enna idi dagiti “Kaya't llnutul‘io‘d;iﬁh"oi{ﬁm
u' " abong i paria ken ang mga dilaw na bulaklak ng
d | on ikuentasna sa ampalaya at patola at
ka-hm}tla iti sinampaltog a tukkol | kinukuwintas saka nagdadala ng
aglb:apagpipﬂko a palatang ti baril-barilang kaputol at natupi-
};e:a" tuping tangkay ng saging.”

pilitenda a “0 kung hindi, pipilitin siyang

“Wenno saan,
aipapan iti sabong tumula tungkol sa bulaklak at

agdaniwen m
ket daniwenna ti ‘Daniw ti Paria’ tutulain niya ang “Tula ng
nga inim-imbentona: Sabong ti Ampalaya’ na inimbento niya:

aria a tinupraan ti agmammama/ Bulaklak ng ampalaya na dinuruan
Sampaga a daradara, duyaw a ng may nganga/ Talulot na puro
nalabbaga...Wenno ti ‘Daniw ti dugo, dilaw na pula...0 ang ‘Tula ng,
Balang a Sampaga: Sabong ti Ligaw na Talulot’: Bulaklak ng
kabatiti a tinuktok ti pagaw ken patola na tinuka ng batobato at
perroka/ Napigpigis a kasla perroka/ Napunit na parang
nasagsag a duyaw a bandera...” napilas na dilaw na bandila...”

Kapansin-pansin na sa ginawang pagsasalin sa Bannuar, napanatili ang ilan
samga salitang llokano nang maabot na ng mayorya nitong teksto ang TT/TL
na Filipino gaya ng puriket, amor, arusip, ligsay, pirpiriw, tarubong, perroka,
duriken, birabid, leddangan, dinengdeng, sabidukong, gawat, kupkupies, at
r;ra.mi pang iba. Ipinapaala sa akin, sa atin, ng kaso ng Bannuar ang sa tingin

yisang halimbawa ng “foreignizing” na ayon kay Lawrence Venuti base sa
2:];;' ni.]eremy Munday na Introducing Translation Studiesl: Theories and
or es:: tlo:?s (2008) “...adopts the strategy of resistancy, thatis, a non-fluent
u_ansl;:“gmg tl:ansmﬁon style designed to make visible the ?res?nce of t:e
ideo] - by highlighting the identity of the ST and protecting it from the

ogical dominance of the target culture.” (1998)

rman, “Restores

Ganitg
Nga marahil ang li i ayon kay A. B¢
ang literal translation na, ay y 4, on the other

i
h Pa:'tlcular signifying process of [SL literary] works..an¢ == pe?
apa;)aran.sf,orms the translating Janguage.” (2008) Kung SISlpaI:::)i o né
Daniﬁk:atlh ng mga organikong salitang ito ang ku\./verpo alt( e
Mabiljg N8 llokano, nagiging otentik 0 makatotohanan ito,atna anilipino, "
Mung, "3 pag-inog ng mga puwersa sa loobngli no,

52 kabilang dako'y naipapamalas 18 wika, sa P

93
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S bileg 0 kapangyarihan nito na Panatilihjy, at apg
in, '
pagsasd tapiSikal na kahulugan. nami A
Jiteral at M€ L
kamit ang Pagpapa“aﬁ"_ i oFentisidad 18 mgg
Upent mimahon, maraming dapat ikonsidera sa Pagsasalin 8aya
salita Sa]pat i terbensiyon Ng mga SUfnusuno.d Na maaaring Maky, ma,,g
ng pape proyekto: posisyong ideolohikal at pojigiy,, e ekt X

isang buozi may-akda, ng tagasalin, ng TT/TL sa ST/sL, Pamante StOng

Jitor proofreader hanggang sa mabasbasap ito ng pabliser, atayan n
copye Iba}a asa. Tandaan natin na ang unang salin ng Bannygqy  isiy "an
Xg'lr‘n(an? kasalukuyang patnugot para sa e 2e Banna'wag Magazineahz 1
ang taon ng pagkakalimbag nito sa pama.magltan Ng isang hog) grang rglo
NCCA. At sa parehong taon, napasama ang librong .S.'amtc}y samga pagpipiliag
para sa National Book Award ng Nl.31.)B- Masasabi nating sa panap, i
pabor ang buong klimang pampulitika at ekonomiya para s maikliné
kuwentong Bannuar kung ikukumpara sa kasalukuyan. Bakit Sapagky
politikal din ang tema ng Bannuar. Pinapaksa ng kuwento ang kabangisan g
Batas Militar noong panahon ni Ferdinand Marcos Sr.

Na la

isinasalin,

Nais ko ring bigyan ng diin ang punto ni E. San Juan, Jr. na “Ang wik,
[panitikan] ay nakalubog sa daloy ng mga kontradiksyon sa lipunan.” (199g)
Makikita sa mahabang kasaysayan ng pagsasalin, halimbawa, ang banggaan
g mga puwersang panlipunan at lumalabas na ang wika ay integral na
bahagi, at sandata na rin sa proseso ng kolonyalismo at post-kolonyalismoo
sa pakikibaka para tuluyang wakasan ang kolonyalismo sa maraming paraan,
anyo, at antas ng/sa isang kilusan, sa continuum na sagupaan ng mga hindi
talaga mapagkakasundong mga buwersa at relasyon sa loob at labas ngisang
lipunan, Bakit tayo nagkakainteres sa pagsasalin? Sapagkat kasangkapan dit

;::0? ]fagpapatupad ng/sa gahum nang sa gayo’y makontrol ang kuwerpoa
1Ka,

Ayon kay Mary, ang tun
kontradiksiyOn dahil sa yp
Sarelasyon sy §amit sa pr,

ggalian ng mga yrj ay bunga ng panlood n%
a:sarelasyon sa moda ng produksiyon, atikala‘ﬁ
"8 Mga lipunay, , anumOdukSiy on. Ito ang diin ng prosesong transgrf’:z’ s
tungki ng kontragjys; af’g,yugto ng kasaysayan ng mundo at ta® mg?
rebolugyop, ¢ di Yongito'y likas o natural lamang na maisilang 3" ng
Katapysay, dahj] inn:?: § Palaging 564 antas henesis, o pawang "
e e g v 5 9
ltinatakq, ng ek J economic determinism o yaong pan jsal
ONomiy, ang politika, kultura, at militar "8



jstruktura ang [IPTAR da.hil Nga sa mayroong kontradiksiyon
Kung magwawakas ang istrukturang ito'y katumbas na rin .

sn istruktural na kontradiksiyon. Babalik ngayon ang lahat sa
a"‘_’aka 0 at kalikasan. Subalit “It will be a revival, in a higher form
jan ngequa"ty' and fraternity of the ancient gentes.” (Engels 197 2) Aé
ot ural na sitwasyon ng wika, dahil sa kontradiksiyon, “Language is
a 1stfuro duct of oné another base, old or new, within the given society, but
tl:): :;}l:ole course of the history of society and the history of bases throughout

centuriesi Y
mada]ing sabi’y a
ubig na daloy Ng

. unan'

fthe ]lbertY'

t was created by the classes of society.” (Stalin 1972, 409) Sa
ng tila natural na pag-unlad ng wika ay dahil nga sa parang
mga kontradiksiyon sa loob at labas ng isang lipunan,

Ang pagsasalin, bilang isang social phenomenon, ay nakatulungan nga ng tao
upang kaniyang mapangibabawan ang kaharian ng mga hayop hanggang sa
matutuhan ng taong pangibabawan ito gamit ang mga muhon at istruktura
ng kaniyang kadakilaa't tila Diyos na katangian at potensiyal ay lumitaw sa
ihabaw ng mundo. Sa ultimatum ay upang mapreserba ang Kkaniyang
katawan sa pamamagitan ng wika na pawa bang tila ito ang lihim na ibig
sabihin ng linyang “..and the words becomes flesh.” (John 1:14) Hindi
namamatay ang tao kung tutuusin sapagkat naisasalin ang kanyang salita.
Kung gayon, tama lamang na tignan ang wika at pagsasalin bilang isang

“Arena of hegemonic and counter-hegemonic struggle.” (Sahin and Bodur Un
2021)

g analohiya ng loob at labas ay ganito babasahin ni Mojares (2017), “Asin
toet}c]ase Of.intemational translation, the flow of translation is from the center
iy :iperlphery rather than from the periphery to the cen.t(-arj' na pav.vz.ang.
Philj ITg tufnbok ng titulo ng libro ni Bien Lumbera na Flhpmos. Writing:

PPine Literature from the Regions (2015). Ang pagpapasyans ginawa ng

0
"Onwelt ang naglagay sa Tagalog/ Filipino sa hegemonikong katayuar (0

yao
"6 Nagpapatupad at tagapagpatupad sa kolonyal at post-kolonyal na nasa
a'y ang wikang

at ing

°ka:res g mga banyaga.) Habang sa kabilang dako nam "
lpi ¥ nallagay sa katayuang isulong ang Kkontra-hegemonya ng Wi ang
Iping,

Ky o
€ Muling sinabi ni
Vicgng, l:lng ipapasok ang pagsasalin, sususog ak 8

absOrbe -a fael, “Translation then was a kind of

ln i . . 3
"8 mgy Puwto the discourse of national-racial purity: O e disip
3 €rsa sa loob at labas ng lipunan ay makikita

: i i agitan
88asaljp, Kung may mga proyekto mang Jumalabas 53 publiko sa P26

o sa ganiton
war, by other means,

» (2009) Ang panggaan
lina
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ng ahensiya, samahan, at Organisagy,,

akawnggali yon 3

aigi sa kaisahang al.)s-urdong politikal s pamamy n,’adala

at asimilasyon. Napipilitang magpasailalim ang i, 3gity, n;
8 " 2 sa ‘

plikasyon. Hindi totoong dahil ito sa pagmamahal isq 5

. Sa
man o Filipino,

ng mga magk

negosasyon
ngalan ng PY
wika, [lokano

at tagasalin.

kundi pagmamahal sa karera b“ang = sar“ing
Muny)
at

Jto na marahil ang punto ni .San Juahn n:’:l "Eng.aging in Cl_lrrent -
struggles” (1998) ang pagsasalin. T utl'l, 0g ito sa tinatawag ni Vicep, Raf:;u
na «Historical status of trans]at-:fon (200?) kasabay ng “A Natioy I'el
translation” (2009), na kung susuriing mabuti ay agawan pa rin g Katay,

) na siyang kakatawan sa panahon ¢ n/

kuwerpo (ang espasyo _
Magagawa nga lang naman ito sa pamamagitan ng pagsasalin.

kronig,

Sa kaso ng Bannuar, maliban sa sinasalamin ng akda ang tunggalian ng mgy
uri, puwersa, pampolitikang paninindigan, pag-ibig, paghihirap, Paglaban,
diaspora, at kamatayan, malamang sa malamang ay ikinonsiderang maiigi ng
nagsalin ang popular na kahingian para sa isang akdang papasa s
copyeditor, proofreader, at pabliser na nasa sentro. At upang maabot ang
Target Reader [TR] na may partikular ding katawan at panahon sa wika at
panitikan, kinakailangan ng pagsasalin na pumasok sa padrong Filipino
upang matagumpay na maisagawa ang re-filling. Ayon pa kay Rafael, “I think
the important thing to underlie here is that I see this essentially as a choice
of audience, the rest is a consequence of this initial choice.” (2009) Dagdag
pa niya, “..literature as a commodity product sold on industrial scale and
modern marketing methods.” (2009) Dagdag pang salik ang globalisasyonnd
may espesyal na kahingian pampanitikan gaya ng global audience, global
:;it:;sa jlobal aesthetics, etc. Binubuwag ng globalisasyon anf
Obhetibongolrfl akalsahan ng mga. suhetibong puwersa dahilan UP‘;::;
fetishized at aliiayam i s'a Kinllang begastulan Bllang 89 & Taganv
historikal, politikallla: 1(; n? r'ng entidad. Nabubuwag pansamantd aanta;
ang tao. Naisasalin ’amgl eolohikal na pakikitunggali. Nagiging pantay p

0 Sapagkat sa bawat konsumpsyon sa mga ka

ng lumalayo rj ny n
n ang agwat ng existential at €ss€
ng tao, g agwat ng existe

Blobalisasyoy Ja1q tial N

kairalan a¢ halaga

Atsa Napakasa]

i imuot ng
3 isang sandatay daloy ng tunggaliang ito, malinaw na ang n
a

g politika] 4t ; .
aYan’ at kaakat ldEOIOhlkal, at ang kawalan ng pam ahl] ﬂg
uhan sa wika halimbawa ay kadikit mar

ldentidad, kama]



. isang bansang Filipinas. At ito sana, ang pagsasalin,

pagiging 1*
1ok pange}mb ¥ ahensiya ng bawat mamamayan para sa
,bi pinakae‘; p re-presentasyon ng/sa kanilang katawan at panahon, na
Mo 0 g ) i 4
;prese::asillan at realidad ay malayo pa sa kasalukuyan’t di hamak sa
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